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THE APOSTLES’ CREED

[ believe in God, the Father almighty,
creator of heaven and earth.

[ believe in Jesus Christ, God’s only Son, our Lord,
who was conceived by the Holy Spirit,
born of the Virgin Mary,
suffered under Pontius Pilate,
was crucified, died, and was buried;
he descended to the dead.
On the third day he rose again;
he ascended into heaven,
he is seated at the right hand of the Father,
and he will come to judge the living and the dead.

[ believe in the Holy Spirit,
the holy catholic Church, the communion of saints,
the forgiveness of sins, the resurrection of the body,
and the life everlasting. Amen.  Engish Language Linurgical Consudiation, 1988

A NEW CREED

We are not alone,
we live in God’s world.

We believe in God:
who has created and is creating,
who has come in Jesus,
the Word made flesh,
to reconcile and make new,
who works in us and others
by the Spirit.
We trust in God.
We are called to be the Church:

to celebrate God’s presence,
to live with respect in Creation,
to love and serve others,
to seek justice and resist evil,
to proclaim Jesus, crucified and risen,
our judge and our hope.
In life, in death, in life beyond death,
God is with us.
We are not alone.

Thanks be to GOd. The United Church of Canada, General Council 1968, alt.
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LE SYMBOLE DES APOTRES

Je crois en Dieu, le Pére tout-puissant,
créateur du ciel et de la terre.

Je crois en Jésus Christ, son Fils unique, notre Seigneur,
qui a été concu du Saint-Esprit,
est né de la vierge Marie,
a souffert sous Ponce Pilate,
a été crucifié, est mort, et a été enseveli,
est descendu aux enfers,
le troisiéme jour est ressuscité des morts,
est monté aux cieux,
est assis 2 la droite de Dieu le Pére tout-puissant
d’oti il viendra juger les vivants et les morts.

Je crois en I'Esprit Saint
a la sainte Eglise catholique,* a la communion des saints,
a la rémission des péchés, a la résurrection de la chair,
et a la vie éternelle. Amen.

* ou universelle

CONFESSION DE FOI DE LEGLISE UNIE DU CANADA

Nous ne sommes pas seuls,
nous vivons dans le monde que Dieu a créé.

Nous croyons en Dieu
qui a créé et qui continue a créer,
qui est venu en Jésus, Parole faite chair,
pour réconcilier et renouveler,
qui travaille en nous et parmi nous par son Esprit.

Nous avons confiance en lui.

Nous sommes appelés a constituer I'Eglise:
pour célébrer la présence de Dieu,
pour vivre avec respect dans la création,
pour aimer et servir les autres,
pour rechercher la justice et résister au mal,
pour proclamer Jésus, crucifié et ressuscité,

notre juge et notre espérance.

Dans la vie, dans la mort,
et dans la vie au-dela de la mort,
Dieu est avec nous.

Nous ne sommes pas seuls.

Grﬁces soient rendues a Dieu. French translation by Consistoire Laurentien
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THE NICENE CREED

We believe in one God,
the Father, the Almighty,
maker of heaven and earth,
of all that is, seen and unseen.

We believe in one Lord, Jesus Christ,

the only Son of God,

eternally begotten of the Father,

God from God, Light from Light,

true God from true God,

begotten, not made,

of one Being with the Father;

through him all things were made.

For us and for our salvation
he came down from heaven,
was incarnate of the Holy Spirit and the Virgin Mary
and became truly human.
For our sake he was crucified under Pontius Pilate;
he suffered death and was buried.
On the third day he rose again
in accordance with the Scriptures;
he ascended into heaven
and is seated at the right hand of the Father.
He will come again in glory to judge the living and the dead,
and his kingdom will have no end.

We believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life,

who proceeds from the Father [and the Son],

who with the Father and the Son

is worshipped and glorified,

who has spoken through the prophets.
We believe in one holy catholic and apostolic Church.
We acknowledge one baptism for the forgiveness of sins.
We look for the resurrection of the dead,

and the life of the world to come. Amen.

English Language Liturgical Consultation, 1988
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THE LORD’S PRAYER

Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy name,
thy kingdom come,
thy will be done,
on earth, as it is in heaven.
Give us this day our daily bread,
And forgive us our trespasses,
as we forgive those who trespass against us.
And lead us not into temptation,
but deliver us from evil:
For thine is the kingdom, the power, and the glory
forever and ever. Amen.

THE LORD’S PRAYER (Ecumenical Version)

Our Father in heaven,
hallowed be your name,
your kingdom come,
your will be done,
on earth as in heaven.
Give us today our daily bread.
Forgive us our sins
as we forgive those who sin against us.
Save us from the time of trial
and deliver us from evil.
For the kingdom, the power, and the glory are yours
now and for ever. Amen. English Language Liturgical Consultation, 1988

NOTRE PERE (Version Ecuménique)

Notre Pére qui es aux cieux,
que ton nom soit sanctifié,
que ton reégne vienne,
que ta volonté soit faite
sur la terre comme au ciel.
Donne-nous aujourd’hui notre pain de ce jour.
Pardonne-nous nos offenses
comme nous pardonnons aussi a ceux qui nous ont offensés.
Et ne nous soumets pas a la tentation,
mais délivre-nous du mal.
Car c’est a toi qu'appartiennent le régne, la puissance et la gloire,
pour™ les siecles des siecles. Amen.

* ou aux siecles des siecles. French translation by Consistoire Laurentien
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Japanese translation by Ethnic Ministry Council, The United Church of Canada
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Chinese translation by Ethnic Ministry Council, The United Church of Canada
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A New Creed
KREDO NG PINAGKAISANG IGLESIA SA CANADA
Tayo ay hindi nag-iisa, nabubuhay tayo sa daigdig ng Dios.
Sumasampalataya tayo sa Dios:
na lumalang at lumalalang,
na naparito sa pamamagitan ni Hesus, ang Salita
na naging laman, upang makipagkasundo
at gawing bago,
na gumagawa sa atin at sa lahat sa pamamagitan ng Espiritu.
Tumitiwala tayo sa Dios.
Tayo ay tinawag upang maging Iglesia:
upang ipagdiwang ang pakikisama ng Dios,
upang mabuhay na pinahahalagahan ang Nilalang,
upang ibigin at paglingkuran ang kapwa,
upang hanapin ang katarungan at bakahin ang kasamaan,
upang ipahayag si Hesus, na napako sa krus at nabuhay na
maguli, ating hukom at ating pag-asa.

Sa kabuhayan, sa kamatayan, sa kabuhayan sa kabila ng kamatayan,
ang Dios ay kasama natin.

Tayo ay hindi nag-iisa.

Magpasalamat tayo sa Dios.

AMA NAMIN The Lord’s Prayer

Ama namin, sumasalangit Ka;
Sambahin ang pangalan Mo;
Dumating and kaharian Mo;

Gawin ang kalooban Mo, kung paano sa langit,
gayon din naman sa lupa.

Ibigay Mo sa amin ang aming kakanin sa araw-araw.

Ipatawad Mo sa amin ang aming mga kasalanan, gaya
naman namin na nagpatawad sa mga nagkasala sa amin.

At huwag Mo kaming ipahintulot sa tukso, kundi
iligtas mo kami sa lahat ng masama;

Sapagka’t Iyo ang kaharian, ang kapangyarihan;
at ang kaluwalhatian, magpakailanman. AMEN.

Philipino translation by Ethnic Ministry Council, The United Church of Canada
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Additional Prayers
Prayers of Confession

A
Holy and gracious God,
gathered as your people responding to your call,
we confess
the self that is not aware of sinning;
the heart that is too hardened to repent;
the pride that dares not admit it is wrong;
the righteousness that knows no fault;
the callousness that has ceased to care;
the blindness that can see nothing but its own will.
God, in your healing love, forgive us;
through our Saviour, Jesus Christ. Amen.



ADDITIONAL PRAYERS

Prayers of Thanksgiving

A
Let us give thanks, always and for everything,
saying, “We thank you, God.”

For the beauty and wonder of creation,
we thank you, God.
For all that is gracious in the lives of all your people,
revealing the image of Christ,
we thank you, God.
For food and shelter, for families and friends,
we thank you, God.
For minds to think and hearts to love,
we thank you, God.
For the strength to work, for delight in play,
for the energy to live, and time to seek your way,
we thank you, God.
For those who are courageous in conflict, patient in suffering,
and faithful in adversity,
we thank you, God.
For all who pursue justice, truth, and peace,
we thank you, God.
[Today, we give thanks especially for . . .;
for these signs of your love,
we thank you, God.]
For all the saints who have reflected the light of Christ,
we thank you, God.
These and all our prayers, spoken and unspoken,
we offer to you through Jesus,
your Gift and our Salvation. Amen.

929



930 AFFIRMATIONS OF FAITH, CREEDS, THE LORD'S PRAYER, ADDITIONAL PRAYERS

B

Praise and thanks to you, O God,
for all you have done for us.

We thank you for the splendour of the whole creation,
for the beauty of this world, for the wonder of life,
and for the mystery of love.

We thank you for the blessing of family and friends,
and for loving care
which surrounds us on every side.

We thank you for the delight we find
in finishing well our daily tasks,
and for helping us find comfort in you,
even in failure or distress.

Above all, we thank you for your Son, Jesus Christ;
for the truth of his word and the example of his life;
for his faithfulness, his dying, his rising to life again,
by which we, too, are raised to life anew.

Grant us the gift of your Spirit,
that we may know Christ, and make him known;
and through him, at all times and in all places,
may give thanks to you in all things. Amen.

C

God of the heavens and the earth,
with joy we praise you,

we thank you, we honour you.

Because you have made us like yourself,
made us to be creative in your world,
we praise you.

Because you have freed us through Jesus
freed us to be people of light and love,
we thank you.

Because your Spirit is present with us,
present to guide and renew,
we honour you.

God of the heavens and the earth,
with joy we praise you,
we thank you, we honour you for ever. Amen.



